
fordult . A h é j á t — é n l ega l ább e rősen haj lo t t csőré 1 !" ' an
n a k n é z t e m — a h i r t e l en t á m a d á s m e g h á t r á l t a t t a , a - ii a 
d e r é k „ g a l l u s " b á t o r s á g á t t e r m é s z e t e s e n növe l t e . A kot lós 
eza la t t — illa be rek , n á d a k e r e k — odább állt . . . Hogy 
c s a t t o g n a k s z á r n y a i k . . . A hé ja majd ü g y e s e n k i m é r t 
s z á r n y c s a p á s o k k a l , m a j d m e g cső réve l i g y e k e z e t t a k a k a s 
á l láspont já t m e g i n g a t n i ; de t a k t i k á j a az e g y s z e r c s e rben 
h a g y t a , m e r t a k a k a s oly k ö n n y e d é n u g r á l t át e l l enségén , 
hogy k é t í zben is e g y e n e s e n a h á t á n t e r m e t t , o n n a n osz
t o g a t v a e g y - e g y jól i r ányzo t t c s ő r v á g á s t ; k a r m a i is a l igha 
m o n d t á k fel a szolgála tot , m e r t csak úgy hul lo t tak a toilak 
a h é j a há t á ró l . Fö lö t t e é r d e k e s k e z d e t t l enn i a dolog, m á r 
al ig v á r t a m , h o g y vá j jon m e l y i k é lesz a győze l em. Sajnos , 
n e m t u d h a t t a m m e g , m e r t v a l a m i ö r e g nén i , ki é p e n a r r a 
j á r t , söprű jéve l , v a g y m á s n e m is t u d o m mivel , hadoná 
szott s v é g e t ve te t t e n n e k az é r d e k e s l á t v á n y o s s á g n a k . A 
k a k a s a többi a p r ó m a r h a közé s ie te t t , t a l á n hogy bódula
t u k a t fogadja , a h é j a m e g , — h a n e m is s zá raz bőrre l 
t ovább fo ly ta t ta légi út ját , m i n t h a rö s t e lne t o v á b b r a is ott 
m a r a d n i , ahol i lyen k u d a r c z o t val lot t ő, a gyakor lo t t 
tol lfosztó! Steimvalter Ödön. 

A liba panasza. Van egy fiatal rókám, olyan sunyi, mint 
a többi más. A szelídítés minden iskoláján keresztül ment, 
még sem fogott raj ta semmi. Rossz kedvében épen úgy meg
kapja kezemet, mint az első napon. Buta té t lenségre van kár
hoztatva, egész napon kutya módjára hever ketreczében. Azon
ban mindenre figyel, ami körülötte tö r tén ik ; ha majorságot 
lát, a kívánalmát úgy fejezi ki, hogy nyelvével körülnyalja az 
ajakát. Néha-néha akad egy-egy repülő szárnyas, amelyet észre
vesz, i lyenkor mintha csett intene is a nye lvéve l : be jó v . l n a ! 
Nem régen egy lúd volt kíváncsi , hogy mi is van a keu-eez-
ben. Körül is sétál ta a ketreczet , be-bekandikált, mondott egy
két szót l ibanyelven, hogy mit, nem értettem. A kotrecz lóczein 
mindig akad egy pár dongó-légy, vonzza őket a ,hús , meg a 
rókaszag. A légy csendesen sütkérezet t jókedvében, vagy talán 
unalmában, még összefente a hátsó lábait is, mint ahogy a 
légyhez illik. Meglátta ezt a liba, gondolta, jó falat, neki is vág 
a csőrével, de nem találja, talán azért, mer t félszemmel tar
tot ta a r ó k á t ; elég az, hogy a légy el volt hibázva, de a liba 
megfogva. Megfogta a róka, nem is épen a csőre végénél, de 
nem is a tövén, talán a közepén. Lett riadalom. A liba hátra
vetet te magát , erőlködöt t ; nem lehet. A szárnyaival is segített, 
verdeste a ketrecz falát, panaszkodott is, de sok szó a torkán 
forradt. Lehet, hogy szárnyainak vágásai mentet ték meg a 
libát, mer t i lyenkor a róka behunyta szemeit, pedig nem volt 
miért, mer t nem órhette a c sapásadé ez már szokás minSnyá-
junknál i lyenkor szemet hunyni, ürömgágogás kísérte a vesze
delmes szabadulást, el is ódalgott a liba, ment a többihez. Kettő 
épén út jában volt, ezekhez ment, kinyújtotta a nyakát e mon
dott sokat, nagyon sokat. Egy darabig hal lgat ták ' türe lemmel , 
az egyik meg vissza is felelt mognyugtatólag; a másik kis idő 
múlva olyant mondott, ami a rókafogta libának sehogyan sem 
tetszett, talán a z t : úgy kell neked, miér t nem vigyázol! Elég 
az, hogy a póruljárt liba szörnyen megharagudott , annyira, 
hogy nekirontot t kárörvendő társának, üldözte, f u t ó t utána, 
ahogy csak b í r t ; az üldözött liba meg-megfordult s ismét 
mondott valamit, lehet, hogy nagyon csúnyát, amire az üldöző 
jobban nekirugaszkodott és végre is megfogta s alaposan el-
kontyolta, mer t épen kontyos liba vol t ; a szép kontytollak ott a 
földön hevertek. Kölcsönösen még szidták egymást, azután az 
egyik jobbra, a másik balra ment. A megtépázott elment tár
saihoz, valamit szólt l ibanyelven; látszólag mindegyik részvéttel 
volt, csak egy ta rka nem, ez is kontyos vala. Ez örvendett , szívből 
örvendett , mer t észrevette, hogy a másiknak a díszes kontya hiány
zik (ha ugyan észrevette, én legalább azt hiszem), kinyújtotta a 
nyaká t először szaporán, majd lassan, azután hangosan mon
dott valamit. A hangos mondásra egybegyűltek a többiek is, 
mindenik gyorsan, szaporán szólt, majd körülsziszegtók, meg
megnézték s kiki elment dolga után. Ii. P. 

Tarka vakondok. A békés-csabai „Rudolf-gyrnnasium" a 
közelmúlt napokban egy a chlorochroismus jeleit magán viselő 
vakondoknak jutot t bir tokába. Tekintve, hogy az ily színaber-
ráczió a je lzet t állatfajokon ri tkábban jön elő, érdemesnek tar
tom rövid leírását közölni. Prémje normális színezetét csak két 

szimmetrikus folt alakjában ta r to t tameg. Az egyik fekete folt törzse 
közepén min tegy 3 cztnnyi széles ós hasa közepe felé szűkülő 
gyűrűs formájú. Az utóbbi alsó háta közepén széles ékalakban 
húzódik a végbólnyilás alá s zárt végével a gyűrűs folttal érint
kezik. Testének többi része ha lványszürke , csupán a fül s torok 
tájékán látható némi rozsdasárga árnyalat . Ezen az abnormis szí
nezetű vakondokon a szabályos szürke s fekete foltok minden 
Színátfolyás nélkül a legélesebben határolódnak el, mi külseje 
érdekel tségét csak növeli. Tarján Tibor. 

Fecske-flóka szeptember végén. Az önfeláldozó madárszü
lői gondozás s fajfentartás kitartó munkájának egy kiváló élő 
példája az a házi fecske-pár (Chelidon urbica), mely Kolozsvár 
egyik nagy épületének erkélye alatt ily későn teljes odaadás
sal neveli még gyönge fiókáit. Minő szeretet ez, mely nem 
engedi megérteni a hűvös őszi szellő elköltözésre intő szavát, 
mely fészkébe rejti őt búcsúzó társainak csalogató szólásai 
elől. Most, mikor nagyrésze társainak már talán a Földközi 
tenger t is átrepülte, csupán egy-egy elkésett, magasan lakó csa
pat tűnik olykor fel, gond szállja meg a kis család i ránt a 
szemlélőt. Vájjon szereznek-e elég erőt, hogy megtehessék a 
nagy u ta t ; vagy nem-e lesz mostoha irántuk a csalfa ősz? . . , 
Kolozsvár, 1901. szept. 23. Tarján Tibor. 

Verébtenyésztés. Oiaszbon északi részében a verebeket 
újabb időben rendszeresen tenyésztik, még pedig oly módon, 
hogy azáltal a gazdászat ra nemcsak semmi kár, de sőt jelenté
keny haszon háramlik. Köztudomású dolog, hogy a verebek dó
káikat kizárólag rovarokkal , nevezetesen hernyókkal táplál
j ák s csak a kinőtt verebek táplálkoznak magvakka l ; — t o v á b b á , 
hogy a verebek épen akkor legízletesebbek, midőn tökéletesen 
kifejlődve fészkeiket elhagyják s szárnyra kelnek. Olaszhonban 
tehát a ker tekben és falusi udvarokon, a galambházakhoz ha
sonló verébházakat áll í tanak fel, melyekbe a verebek szívesen 
megfészkelik magukat , a kinőtt verébfiakat azután a gazda ki
fogdossa s piaezra szállítja. Ily eljárás kettős nyereséggel j á r : 
az egyiket a kinőtt verébtlak szolgáltatják, a másikat pedig az 
anyavorebek, melyek a fákat a kártékony hernyóktól megtisztít
ják. Magától értetődik, hogy özeket a félig-meddig szelídített álla
potban levő verebeket télen á'; rendesen etetik. Kormoranus. 

Szerkesztői üzenetek. 
F. L. Igenis, a jövő évben tar tandó amerikai (filadelfiai) 

vadászati kiállításon részt fog venni intézetünk, amennyiben 
erre a kiállítási bizottságtól egyenes folszólí 'ást kaptunk. Mint
egy 500 madara t s hazánk összes nagy és közópvadjait Állít
juk ki. 

N. K. A szai'vasbögós már kezdetét vette s máris sok szép 
trófea érkezet t laboratóriumunkba kikészítés végett . A szarvast 
vagy özet egészben is preparáljuk, avagy k ivána t ra az agancs 
trófeákat table t tára helyezzük. Az agancsok feldolgozására új , 
igen tetszetős módszerünk van. 

T ö b b s z ö r díjazott s direkte Cawerack tenyésztéséből 
l e s z á r m a z o t t angol set ter kantól s öt 1-ső, két I b i k s 
b á r o m tiszteletdíj af (úgy i s , mint a kiál l i íás legszebb 
seítere) nyert , — eredetileg h e r c z e g Solm=féle fenyész* 
fésű set ter nősténytől, — 4 d rb . 2 hórtapos, e rős , pom> 
p á s kölyök da rabonkén t 6 0 frí á r b a n eladó. P á r a t l a n 
pedigreejök t>elök adat ik . C r a u s Géza, JMagy=Sink, £>r= 

dély. ugyanitt jó tacskók i s kapha tók . 2—2 
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Bekötési táblák „A Természet"-\\ez, valamint 
külön a „Halászat"-\\wz is világos- és sötétzöld 
színben megrendelhetők intézetünkben. Darabjuk — 
igen szép kiállításban — két korona. 




